John 1:1
Mark 13:36




 is the negative MĒ, “meaning lest especially when used after verbs of warning such as BLEPW [in verse 35]”
 plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the owner of the house produces the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “after coming.”

Then we have the adverb of manner EXAIPHNĒS, meaning “a very brief period of time between two states or events: suddenly, unexpectedly Mk 13:36; Lk 2:13; 9:39; Acts 9:3; 22:6.”

“lest after coming suddenly,”
 is the third person singular aorist active subjunctive from the verb HEURISKW, which means “to find.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the owner might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating what may or may not happen.  It is translated by the English auxiliary verb “might.”

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the believers.  Finally, we have the accusative second person masculine plural present active participle from the verb KATHEUDW, which means “to sleep: sleeping.”


The present tense is a descriptive present, describing what is occurring at that moment.


The active voice indicates that the believer may or may not be producing the action.


The participle is circumstantial.

“he might find you sleeping.”
Mk 13:36 corrected translation
“lest after coming suddenly, he might find you sleeping.”
Explanation:
1.  “lest after coming suddenly,”

a.  This verse concludes the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Therefore, watch out—for you do not know when the master of the house is coming, whether in the evening, or at midnight, or at dawn, or early in the morning—lest after coming suddenly, he might find you sleeping.”  The root sentence is “watch out, lest after coming suddenly, he might find you sleeping.”


b.  The subject of the statement (‘he’) is the master of the house, who is analogous to the Lord Jesus Christ at His return.  The object “you” is the believer, who is asleep at his guard post, when he should be awake and alert.  The danger in being asleep on duty is to have the sergeant of the guard set your clothes on fire to wake you up.  Thus the dire warning to not be indifferent to the word of God at the time of the coming of the Lord.


c.  It is not in the believer’s best interest to not be alert and on watch, when the Lord returns.  The fact that the Lord will come suddenly, quickly or soon is mentioned several times in Scripture.



(1)  1 Thes 5:2, “For you yourselves know accurately that the day of the Lord as a thief in the night in this manner it is coming.”



(2)  Heb 10:37, “For in a very, very little while longer He who is coming will come, and will not delay.”



(3)  Jam 5:8, “You also have patience; strengthen your hearts, because the coming of the Lord stands near.”



(4)  Rev 2:16, “Therefore, change your mind.  Otherwise, I am coming to you quickly [divine discipline]. In fact, I will make war against them [believers who compromised with paganism in the cosmic system] with the broadsword of My mouth.”



(5)  Rev 3:11, “I come quickly; hold fast to what you have, so that no one takes away your reward.”



(6)  Rev 22:7, “‘Pay attention, I am coming soon [quickly].  Happy is the one who pays attention to and observes the prophetic doctrines of this book.’”



(7)  Rev 22:12, “‘Behold, I am coming soon; and My reward [is] with Me to reward each person according to his work.”



(8)  Rev 22:20, “He who testifies about these things says, ‘Yes, I am coming soon.’  I believe it.  Come Lord Jesus.”
2.  “he might find you sleeping.”

a.  The object ‘you’ is not the unbeliever, but the believer.  The unbeliever is not asleep, but dead in their sins.  What is a sleeping believer?  The sleeping believer is the believer who is indifferent to the teaching of the word of God.  He or she doesn’t attend church or a Bible class or even read the Bible on their own.  They ignore the word of God, don’t have time for it, or are too busy living their life.  This believer is asleep on duty and is in danger of having their rewards for time and eternity left in escrow at the evaluation throne of Christ.


b.  The command to the sleeping believer to wake up is also mentioned in:



(1)  Rom 13:11, “Also do this, because recognizing the time, that [it is] already time for you to wake up from sleep, for now our deliverance is nearer than when we believed.”



(2)  1 Jn 2:28, “And now, dear children, keep residing in it, in order that whenever He is revealed, we might have confidence and might not be disgraced by Him at His coming.”



(3)  Rev 3:2, “Be alert [=wake up] and strengthen the rest, who were about to die.  For I have not found your accomplishments completed in the opinion of My God.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “In the temple, during the night, the captain of the temple made his rounds, and the guards had to rise at his approach and salute him in a particular manner.  Any guard found asleep on duty was beaten, or his garments set on fire.”
  Rev 16:15, “(Behold, I am coming like a thief.  Happy [is] the one who stays alert and guards his clothing, so that he may not march naked, and they see his disgracefulness.)”


b.  “The night represents the time of the Owner’s (Jesus‘) absence.  He could return at any time, so they should be constantly watching in view of the danger that when the Owner, Jesus, comes suddenly, He should find them sleeping (spiritually negligent), not watching for His return.  Such vigilance is the responsibility not only of the Twelve but also of every believer in every generation during this present Age.  Believers should be watching and working in light of the certainty of His return, though its time is unknown except to the Father.”


c.  “Yet the disciples’ duty was at least clear: faithfulness when bogus messiahs were on the rampage and the ruling authority was implacably hostile, added to watchfulness lest His coming should find them ill prepared and irresponsible.”


d.  “Such watchfulness is necessary lest the Lord come when we do not expect him. This is what he means by finding us sleeping.  To a person who is not watching, Christ’s coming will be sudden.  One who is on the alert will see the signs of the Lord’s return and will not be taken by surprise.”


e.  “The reality would be that we cease watching for Jesus, grow dull and unresponsive spiritually, and thus call forth the wrath of the Lord instead of His good pleasure.”
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